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FEBRUARY 1956 
vMO VOL. V No I 

D TAXON 
Official News Bulletin of tlhe International Association for Plant I axonomy. Edited and Publlishecd for I.A.P.T. 
by the International Bureau for Plant Taxonomy and Nomenclature. 106 Lange Nieutvstraat. Utrecht. Nethlerlands 

THE SECOND UTRECHT CONFERENCE 
ON BOTANICAL NOMENCLATURE 

by 

Reed C. lollins (Cambridge, Mass.) 

Precision of statement, so that misinterpretation is reduced to a minimum, is of 
particular importance in any code and no less so in our International Code of 
Botanical Nomenclature. The difficulties of providing accuracy and at the same time 
giving the basis for exact interpretation in several different languages are greater 
than are readily realized. The present editorial committee is acutely aware of these 
requirements, as other committees have been in the past. For this reason, over the 
years there have been a number of conferences devoted to the problem of putting 
the legislated actions of successive International Botanical Congresses into precise 
language. 

After a careful study of two different drafts of the new Code, prepared by Dr. 
Stafleu, Secretary of the Committee, in which he first incorporated the items passed 
by the Eighth International Botanical Congress, it was time to meet in conference 
to iron out the minor differences of opinion among members and to obtain final and 
concerted editorial action on the Code as a whole. Professor Lanjouw, Chairman, 
called the meeting to convene in Utrecht, November 13-18, to coincide with a 
previously arranged trip to Europe by Dr. Jacques Rousseau. thus assuring his 
presence at the conference. Dr. A. C. Smith and I were enabled to attend because 
of a grant for travel expenses made by the Rockefeller Foundation for that specific 
purpose. 

By Sunday afternoon, November 13, the full committee consisting of Dr. Charles 
Baehni (Geneva), Dr. J. Lanjouw (Utrecht), Dr. W. Robyns (Brussels), Dr. R. Ross 
(London), Dr. J. Rousseau (Montreal), Dr. G. M. Schulze (Berlin), Dr. A. C. Smith 
(Washington), Dr. R. de Vilmorin (Paris), and Dr. F. A. Stafleu (Utrecht) had 
assembled at the home of Professor V. J. Koningsberger, where we were delightfully 
received for tea by our Dutch hosts. The following morning we were hard at work 
in a nicely appointed room in the University Building at the Domplein. From then 
on, a vigorous schedule of morning and afternoon sessions was maintained throughout 
the week, except for a single afternoon when the entire group travelled to Leiden 
to lunch and dine with an impressive group of Dutch botanists assembled for the 
occasion. 

The efficient organizational skill we associate with the activities of Professor 
Lanjouw and Dr. Stafleu became evident immediately on our arrival in Utrecht. 
At our hotels, envelopes were handed to us when we arrived, containing the names 
and local addresses of all conference members, a complete schedule of the week's 
activities, train and bus tickets with notations as to their use between specific points, 
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The Editorial Committee together with a group of Dutch taxonomists at Noordwijk (Netherl.). 
Left to right: R. C. Rollins, S. Bloembergen, A. J. M. Leeuwenberg, A. L. Stoffers, W. Robyns, 
P. van Royen, K. U. Kramer, H. J. Lam, S. J. van Ooststroom, E. A. Mennega, F. A. Stafleu, 
R. de Vilmorin, A. M. W. Mennega, A. C. Smith, P. A. Florschuetz, J. Lanjouw, J. Th. Koster, 
J. Rousseau, A. C. de Roon, L. van der Pijil, R. C. Bakhuizen van den Brink, C. G. G. J. van 
Steenis, G. M. Schulze, J. C. Lindeman, T. J. Reichgelt, J. H. Kern, R. Ross, H. Sleumer, 

P. Leenhouts, J. J. Swart. 

and the locations of places we needed to know about. From the beginning, the work 
of the conference moved ahead smoothly and with dispatch, although there were times 
when some anxiety was felt over the possibility of not finishing on time. However, 
by Friday evening, there was a general feeling of satisfaction on the part of 
committee members and it was possible to say that the business at hand had been 
fairly transacted. We were fortunate to have been working under Dr. Lanjouw as 

presiding officer, for he kept the work moving along efficiently. 
There were a number of high points during our stay in Holland, although we 

were made to feel most welcome at all times. Late Monday afternoon, we were 
received by the President, Dr. M. L. van Holthe tot Echten, and other officials of 
the Board of Governors of Utrecht University, as well as by the Rector, Prof. C. P. 
Raven. The occasion permitted exchanges of friendliness and we were amply assurred 
of the sincerity of the host University in its invitation to us to convene within its 
walls. It was a real pleasure for our committee to be thus received and for us to have 
an opportunity to visit briefly with officials, botanists, and students in botany of 
Utrecht University. One evening our group went by train to Amsterdam, where we 
dined at the early seventeenth century tavern "De Silveren Spiegel". There in the 
Burgomaster's room, surrounded with the atmosphere of an old Amsterdam house, 
we partook of a very fine meal and enjoyed the fellowship that such an occasion 

inevitably brings forth. 
Another highlight of the week was a trip to Leiden. This had been carefully 

planned so that the arrival of botanists from different parts of Holland coincided 
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with our arrival. After lunch, the group, having increased to thirty botanists, was 
captained by Professor Lam on a tram trip to the shore of the North Sea. There we 
strolled along the beach for some distance. exchanging views and becoming better 
acquainted as we walked. Returning to Leiden in the late afternoon, we reassembled 
in the historical "Academy" of the University, where we were received by Professor 
van Arkel, Rector Magnificus, and other officials of the Board of Governors of 
Leiden University. Our reception in Leiden was extended at a dinner in the rooms 
of the University, given in honor of our Editorial Committee by Dutch colleagues 
of both Utrecht and Leiden. Our fine companions of the afternoon proved to be 
equally generous and friendly in the evening. Professor Lam, as the spokesman for 
our hosts, deftly changed from one language to another, interjecting humor at 
appropriate points, and withall making it plain that the occasion had some historical 
significance not quickly appreciated by many of us, for it was the first time in 
some years that Utrecht and Leiden botanists had met together in a completely 
friendly atmosphere. Truly, it was a memorable afternoon and evening for all 
privileged to be there and we were sorry to have it come to an end. 

When the new Code is published, one of the first items to attract the reader's 
attention will be the reorganization of the first part into a preamble. Such general 
statements of purposes and objectives as occur there are indeed more appropriately 
treated as a preamble than as articles of the Code. Other editorial changes were 
aimed at clarification of the language or of presentation, without alteration of the 

The Editorial Committee on the Utrecht 'Domplein'. 
Left to right: G. M. Schulze, R. Ross, J. Rousseau, W. Robyns, Ch. Baehni, A. C. Smith, 

J. Lanjouw, R. de Vilmorin, and F. A. Stafleu. Photo taken by R. C. Rollins. 
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meaning, which, of course, the Committee had no authority to do. As a coopted 
member of the Committee somewhat in the role of an outsider, I can state that a 
genuine desire to do the best possible editorial job for the benefit of our subject 
pervaded the deliberations. Each committeeman was prepared to examine the view- 
point of another and the final product is, truly, the result of real international 
cooperation. It is not my purpose to indicate in detail what the new Code will be 
like, for readers will be able to see it for themselves in a few months. 

English, French and German are the official languages of the Code, with English 
being the language of reference, and the English version being the one from which 
the French and German are to be taken. The French version is being prepared by 
a subcommittee of the Editorial Committee, consisting of Dr. Rousseau, Chairman. 
Dr. Baehni. Dr. Robyns, and Dr. de Vilmorin. The German version is being prepared 
by Dr. Schulze. The Code will appear in book form and will include all three 
language versions. 

Even though I have no authority to speak for the Committee as a whole, I know 
members would agree that our Dutch hosts provided both an ideal atmosphere for 
the work of the conference and a most enjoyable schedule of extra curricular activities 
for those participating in it. Although 'the proof of the pudding is in the eating' and 
the ultimate judgement on the degree of success attained by this Editorial Committee 
will be made by botanists who use the Code, I venture to predict that they will like 
the results and will agree that the Committee has discharged its duties in a most 
effective manner. 

NOMINA NUDA ARE NOT ILLEGITIMATE! 
by 

H. C. D. de Wit (Wageningen) 

Art. 22 of the Code rules that nomina nuda have "no status" and "no claim to- 

recognition by botanists". The term "nomina nuda" is not used - the Code contains 
no definition of nomina nuda - but, clearly, nomina nuda are not validly published 
(Art. 42, first paragraph, sub (2)). 

Nevertheless, though not recognized, nomina nuda make their presence, time and 
again, painfully felt. Often I have participated in discussions that ensued from the 
presence of nomina nuda, particularly in suspected homonymy of specific names. 

These discussions were brought about by a careful consideration of the Code 
and not infrequently it was decided to adopt a solution which seemed logical even 
if some uncertainty remained whether we had really adhered to the Code or not. 
I wish to survey some points illustrating the line of reasoning sometimes followed. 
It will be proposed that some small amendments to the Code might lead to greater 
clarity and the avoidance of mistakes. I claim that adoption of these proposals would 
also contribute to stabilization of specific names. 

Rec. 54 1). "Authors should avoid adoption of a name or an epithet which has 
been previously published as a nomen nudum." 

This implies that a nomen nudum does not render illegitimate a later homonym. 
If it did, this Recommendation would be superfluous and irrelevant. On this ground 
botanists decide that a specific name homonymous with an earlier nomen nudum, 
though undesirable, if they wish so, may stand. 

Art. 73, second paragraph. "The publication of an epithet in an illegitimate 
combination must not be taken into consideration for purposes of priority (see 
Art. 53) except in the rejection of a later homonym (Art. 74). 

It may be gathered from the final phrase of this paragraph that an illegitimate 
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